OMI'J1Y
CEMAHTHUYECKME KJACCHI JJEKCUUECKHX 3AMMCTBOBAHUI B AHTJIOSAA3BIYHOM
HAYYHO-NIOIIYJAPHOM TEKCTE

A.A. CE3EHbB, T.I1. KAPIIMJIOBUY
The paper considers grammatical and semantic characteristics of French and Latin borrowings which function in
English popular scientific text. It is shown that most of the borrowings belong to nouns, adjectives and verbs. Using
definition, logical and contextual methods, the authors have identified a number of semantic classes and subclasses of
the lexical units under study, most of which are common for both the languages. Means of translating the borrowings
into Russian are also considered

KiroueBsle cnoBa: HayYHO-TIOMYJISIPHBIN TEKCT, IEKCHYECKOEe 3aMMCTBOBAHUE, CEMAaHTHUECKUI KJlace

HayuHo-nomynspHBIi TEKCT UTPaeT BAKHYIO POJIb B MOMYJISPU3ANNN HAYYHOTO 3HAHUS [T HECTIEIalU-
CTOB, TIepeiaBasi HOBYIO M BaXXHYIO HaydHYIO WH(POPMAIHIO B JOCTYITHOHN U yBIIeKaTenbHOH (opme. C Toukn
3pEHUS SI3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK 3TOT'0 THIIA TEKCTA, HHTEPEC MPEACTABISICT YCTAHOBJICHUE HE TOJBKO Xa-
PaKTEPHBIX CPEJCTB PEUYEBOTO BO3JICHCTBUS, HO H, B IIEJIOM, €0 JIEKCHKO-CEMaHTHIeCKOoTo coctaBa. C aToi
1enpi0 ObUT TPOBEJEH aHadN3 3aiMCTBOBAHHBIX JIEKCHYECKHX E€IWHUWI] W3 HAyYHO-IIONMYJISIPHBIX CTaTeH,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX B Ka4eCTBEHHBIX aHIIOA3bIUHbIX u3gaHusx «The New York Times», «USA Today», «The
Guardian», «The Independent». B pesynbsrare ananuza 6bu10 00HapykeHo 500 TeKCHYeCKHX 3aMMCTBOBAHUM,
M3 KOTOPBIX HamOoJiee YIMOTPeOUTENbHBIME OKa3ajlCh 3aMMCTBOBAaHUS U3 (paHIfy3cKoro s3bika (52,8%) u
nmatuHCKOTO (41,2%); Bcero mumib 6% COCTaBMIIM 3aMMCTBOBAHHS U3 IPYTHX S3BIKOB (TPEUYECKOTO, HEMEIIKO-
T'0, UCIIAHCKOTO, UTAIBSIHCKOTO, HOPBEXKCKOT0, CAHCKPHUTA U STIOHCKOTO).

I'pammarnueckuii aHAM3 TIOKa3all, 4TO cpeau (hPaHIy3CKUX W JATHHCKUX 3aMCTBOBAHHU MPEOOIAIatOT
nMeHa cymiectBuTenbHbIe (63,6% u 58,3% COOTBETCTBEHHO), 32 HUMH CIIEAYIOT MpHUJIaraTelbHbIe U TIIarojbl.
CeMaHTHUECKUI aHAIM3 3aMMCTBOBAHHBIX UMEH CYIICCTBHUTEIBHBIX Ha OCHOBE JC(PUHHUIIMOHHOIO, JOTHYE-
CKOT'0 ¥ KOHTEKCTYaJIhbHOTO METOJIOB ITO3BOJIMI BBISBUThH TPU MPEOOIATAIONUX CEMAaHTHYSCKUX KJIacca CPeIn
aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX: «IIPOIIECC, «COCTOSHUE» M «KOJIMYECTBO». Tak, B MOMKIACC «IIPOIIECCH
BOIIJTM CYIIIECTBUTEIbHBIC, KOTOpbIE B ACPUHULIUAX (DUKCHPYIOTCS CIIOBaMH dact, action, process: @p.
application, emission; nat. calculation, mutation. K moakmaccy «CocTosiHHE» ObLTU OTHECEHBI CYIIECTBU-
TeJbHBIE, B ACPUHUIIUAX KOTOPBIX HMEIOTCS CIIOBa state, condition: ¢p. difference, diversity; nat. consensus,
confidence. OCOOEHHOCTBIO 3aMMCTBOBAHUHN W3 JIATHHCKOTO SI3bIKA SBISIETCS HATMYUE CEMAHTHYECKHX KJiac-
COB «Ha3BaHHUE HAYKW» U «HA3BaHUE 3a00JICBAHUY.

Cpeny KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B 00OUX SI3bIKaX OBLTH BBIJEIIEHBI JBa MPEO0IaJarolInX Kiacca
«TpenIMeT» U «BemecTBOY». [lepBrIil OBUT Masiee ToApa3eneH Ha pa3psaabl «aumo» (hp. author, expert; nart.
candidate, hybrid), «xuBoTHOe» (Pp. carnivore, squirrel;, nat. platypus, predator); «dacthb Tena (¢p. gland,
vessel;, nart. muscle, medulla) n np. CeMaHTUYECKHUI KJIACC «BEIIECTBO» ObLI janiee MuQQepeHIIUpoBaH Ha
MOJKIIACCHl CYIIECTBUTEIBHBIX, HA3BIBAIOIINX pa3jMYHBIE Ta30- W JKUIAKOOOpA3HBIE COENWHEHHS: Qp.
nitrogen, urine; nar. plasma, sulfide n np.

[MonpoOHast cemanTuyeckas kiaccuukamnus ObUIa TakKe YCTAHOBJICHA JUIS UMEH TpUJIaraTelbHBIX U
TJIaroJIOB, 3aMCTBOBAHHBIX W3 ()PAHITY3CKOTO U JIATHHCKOTO SA3BIKOB U IIUPOKO MPECTABICHHBIX B aHTIIOSN-
3BIYHBIX HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTaX. B MpoBeIeHHOM HCCIIEIOBaHNN YCTAaHOBIICHBI TaKXKe CIOCOOBI Tiepe-
Jlau JICKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHMI Ha PYCCKHU A3bIK. ECM 3aMMCTBOBaHUS-TEPMUHBI, KaK PaBUJIO, HE BbI-
3BIBAIOT TPYIAHOCTEH B MEPEBOJIE, TO JUIA IIEPEBOJIa MHOTO3HAYHBIX OOIIEHAYYHBIX CIIOB OBLT pa3paboTaH a-
TOPUTM BBIOOpa PYCCKOTO SKBHUBAJICHTA, KOTOPHIN MpeaycMaTpuBaeT aBa (QIIbTpa pa3peieHrnss MHOTO3HAY-
HOCTH: OTIPE/ICJICHUE OMUCHIBACMOM MPEeMETHOM 001aCTH U aHAIN3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOTO KOHTEKCTa.

©MIIY
KOHIEIIT CIIOPT YEPE3 IIPU3MY OBBLIEHHOI'O CO3HAHUSA
AMEPUKAHIEB 1 PYCCKHUX

H.A. CKOBYEHKO, A.Il. KIMUMEHKO

The article regards the specificity of the cognitive structure of the concept SPORT in the trivial perception of
Russians and Americans. The authors give the comments to the specific points in the perception of people of different
nation and make the attempt to explain the difference in the perception

Kirouesie cnoa: konuent CITOPT, acconinaTUBHBIN SKCTIEPUMEHT, BO3PACTHBIE KATETOPUU, M10JIEBASI 1 KOTHUTUBHAS
CTPYKTYPBI

Ha ceronmusniamii 1eHb 0COOYIO aKTYaJIbHOCTh W WHTEPEC JJISl JIMHTBUCTUYCCKUX M3BICKAHUH MPEICTaB-
JISTFOT BOTIPOCHI, CBS3aHHBIC C PA3HOTO POJAA JMHTBOKYJIBETYPOJIOTHIESCKUME OCOOECHHOCTSIMH. MBI TTOIIBITaeM-
sl IPOIGMOHCTPUPOBATh CIIeU(UKY KOTHUTUBHOU CTPYKTYphl yHUBepcaibHoro kourenra CITOPT, a Taxxke
HaIlMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH PEIPE3CHTAIIMN TOTO KOHIIETITa B OOBIICHHOM CO3HAHWW HOCHTEJICH aMepu-
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KaHCKOH U pycCKOM KyJbTyp Ha OCHOBE MaTepUalOB AaCCOLIMATUBHBIX SKCIEPHUMEHTOB Ha CIOBO-CTUMYJ
CIIOPT, mpoBeneHHBIX C PYCCKOSA3BIYHBIMM M AHIVIOSI3BIYHBIMHM HMCIIBITYEMBIMH TPEX BO3PACTHBIX IPYIII
(TOZPOCTKH, MOJIONIEKb, B3pOciblie). Bech muact BepOaIbHBIX peakuuil ObUI MOABEPTHYT aHAIM3Yy C TOUKU
3pEHUSI CEMAHTHUKH, YTO MO3BOJIMIIO KIaccu(UIUPOBAaTh KOMIIOHEHTHI 10 HAa TEMAaTHUECKUE TPYIIIbL, HEKO-
TOpBIE M3 KOTOPBIX MPEACTAaBICHBI HUXKE, MOJIaras, YTO MIMEHHO OHU U OyAyT ONpenensTs CTPYKTYpy Mpen-
CTaBJeHUH 0 crmopre. JIub HEMHOIME KOMIIOHEHTHI UMEIOT OTHOCHTEJIBHO OJMHAKOBBIC KOJIMYECTBEHHBIC
MOKa3aTeNn Kak JJIsl aMepUKaHIEB, TaK M JUIsl pyccKuX. Tak, B KOTHUTUBHOM KOMIIOHeHTe “Bunel cropra”
HaOJII0IA0TCS CYIECTBEHHBIC PA3IMYMsI MEX/y aMEPUKAHIIAMU U PyCCKHMH B II0JIb3Y IEPBBIX B CBSI3H C I10-
MYyJSIPHOCTBIO HEKOTOPBIX BUAOB CIOPTa, HE paclmpocTpaHeHHBIX B Poccum, Takmx, kak ‘yoga’, ‘lacrosse’,
‘softball’, ‘golf’, ‘NASCAR’. Ha3BaHbl XxapakTepHble, “‘amepukanckue” Buasl criopra: ‘football’, ‘baseball’.
B xorHMTHBHBII KOMIIOHEHT ““‘JlepHALNN MBI BKIIIOUWIN aCCOLHUATHI, BHI3BaHHBIE PSMON acCOLUATUBHON
cBs3pl0 “CHopr — 3T0”. AMEpHKaHIBl Oajdd CTEPEOTHUIIHbIE aCCOLMALMHU A BCEX BO3PACTHBIX IPYIIL:
‘competition’, ‘exhaustion’, ‘team’; TO ke M y PyCCKUX: ‘COpeBHOBaHME’, ‘Harpy3ka’, ‘komanna’. s pyc-
CKHUX XapaKTepeH accoLMaT ‘3J0pPOBbE’, YTO MOXKET OBITh CBSI3aHO C IIMPOKOH aruTaiuel cropTra B CTpaHax
CHI ¢ no3ynrom “Cnopt — 310 310poBbe!”. B KOrHUTUBHOM KOoMMOHEHTe “JIFoau’ KOJIMYECTBO acCOLMALIUM
MPUOJIN3UTEIFHO OMWHAKOBO ISl OOeWX HaImil. AMEpHWKaHITBI HA3bIBAIOT TaKWe IMOHATHA Kak ‘athlete’,
‘coach’, ‘men’, ‘captain’; UM MAEHTHYHBI aCCOLMAIMU PYCCKHX: ‘CIIOPTCMEHBI’, ‘TSDKEIOATIETH’, ‘MYK4H-
HBI', ‘TpeHep’, ‘ueMnuoHn’. CTOUT OTMETUTh Ka4eCTBEHHbIC Pa3INiMs B aCCOLHUALUAX, 00YCIOBICHHBIC KYJIb-
TYpHBIMH TPaIULUSIMH U 00pa3oM MBIIUICHHUs aMepUKaHIIeB, HarpuMmep, accouuar ‘cheerleading’, a takxke
MMeHa W3BECTHBIX cropTcMeHoB: ‘Shannan’, ‘Tiffeny’. Bompmme pasnnuus HaOMIOAAIOTCS B KOTHUTHBHOM
komrnoHeHTe “CriopTuHBeHTaph”’. OTpoIIeHHBIE aMEpHKaHIBl HA3bIBAIOT JIMIIL HECKOJIBKO acCOLMaIUil:
‘ball’, ‘uniforms’, ‘shoes’; mIst pyCCKUX HCIBITYEMBIX aCCOIUAIMH 3TOTO KOMIIOHEHTA SIBISIFOTCSI OJTHUMH U3
HauboJee YaCTOTHBIX: ‘Ms4’, ‘MIOPTHI’, ‘HANMYJIBCHUK , ‘TUPs’, ‘KJIIOIIKA’, ‘Tpyma’, ‘maiiba’ u MHOTHE JIpy-
rue. Bo3MOXHO, 3TO CBS3aHO C TE€M, YTO PyCCKUE YACISIOT OOible BHUMAaHUS MMEHHO BHELIHEH CTOpOHE
CIIOPTa, ero aTpuOyTHKE.

TakumM 00pa3oM, CpaBHHB IPEICTABICHUS O CIIOPTE aMEPUKAHIIEB U PYCCKHX, MBI MOXKEM CZEJaTh BBIBO-
IBl O KyJbTypHOH penpe3eHTanuu koHuenta CIIOPT npeacraBuTensMn aMepuUKaHCKOW M PYCCKOM KyJBTYp:
B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpA U PYCCKHUX, U aMEPUKAHIIEB CYIIECTBYET ONpPeC/ICHHbI HAa0Op SI3BIKOBBIX OCO-
OeHHOCTEl, 4TO0 00yCIOBIEHO 00pa3oM JKU3HH, TPAAMLUSMH, MHPOBO33PEHHEM, YepTaMHU HAllMOHAILHOTO
XapakTepa; AJs aMepHKaHLEB XapakTepHO olliee MO3UTUBHOE BOCHIPHITHE CHOPTa (BBICOKAas YaCTOTHOCTB
peakuuu ‘fun’); mpencraBieHUe PyCCKUX HOCUT HEMTPAJIbHBIM XapakTep, HO, TEM HE MEHee, CUJIbHO TMOABEP-
YKEHO BJIMSTHUIO BHEITHUX (DAaKTOpPOB (peakmus ‘3MopoBbe’ MO BIUSHUEM Jo3yHTa “CHOPT — 3TO 310pOBhE™);
B aMEpPUKAaHCKOM BOCHPUSTHM KOHIENTa MPOCICKUBACTCA HalUOHANbHas crneuuduka (peakuuu
‘cheerleading’, ‘football’, ‘baseball’, ‘basketball’).

OoMI'J1Y
CTPYKTYPA U ®YHKIIUU TEPMUHOJIOTMYECKHUX CJIOBOCOUYETAHUM IO
3KOHOMMKE B MEJIUMHOM JIMCKYPCE

H. TAMAHO TAMAHO, T.I1. KAPIWJIOBAY
The paper presents the most frequently used structural models of terminological word combinations on economics in
British and American press, the models of their Russian equivalents and their functions in media discourse. Ten
structural models of the English terminological word combinations have been singled out as well as the models of their
Russian equivalents and techniques of translating into Russian. As for their functioning in media discourse it was found
out that the units under study are used in logical and ethical arguments promoting the realization of the persuasive strat-
egy of the addresser

KiroueBble cioBa: TEPMUHOIOTHUECKOE CIIOBOCOYETAHHE, CTPYKTYpHAst MOJIENIb, MEAUMHBIN TUCKYpC, IOTHYECKUil ap-
TYMEHT, 3TUYE€CKUN apryMeHT

B cBsi3u ¢ Bo3pociiei posibl0 SIKOHOMHUECKHX OTHOIICHHH B KH3HH COBPEMEHHOT'O OOIECTBA M PACIIH-
perueM cdepbl ynorpedieHus SKOHOMUIECKOH TEPMUHOIOTUH BO3HUKACT MHTEpEC B aHaIU3€ (YHKLIUOHU-
POBaHUsI 3TOTO TUTACTA JICKCHKH, BBISIBIICHHS €€ CTPYKTYPHBIX XapakTepUCTUK W CIOCOOOB MepeBoja Ha pyc-
CKHUH sI3BIK. B Hacrosimem mccienoBaHuM B pe3yibTare aHann3a 80 aHATUTHYECKHX CTAaTeH aHTJIOS3BIYHON
npecchbl OblTO BBIsABICHO 300 TEPMHHOIOTMYECKUX CIOBOCOYETAHUN MO SKOHOMHUKE. Y CTaHOBIIEHO, YTO 3TH
CJIOBOCOYETaHMS CTPOATCS MO 10 CTPYKTYpHBIM MOJIEISM, U3 KOTOPBIX Hanbosee paclpoCTpaHEHHBIMH OKa-
3aJIUCh MOJICTIH «CYIIECTBUTEIBHOE + CYIECTBUTEIHHOE» U «IPUIIaraTelibHOE + CyIIecTBUTENbHOEY. [lepBas
MOJENIb UMEET B PYCCKOM S3bIKE MHOTOOOpa3HbIE COOTBETCTBHUS, MPEACTaBICHHBIE 16 MonensmMu, Hanboiee
YHOTpeOUTENbHbIE U3 HUX: «IpUIaraTelisHoe + cylecTBuTeNnbHOe» (budget deficit ‘OromKeTHBIN neUIHAT’,
market demand ‘pbIHOYHBIN CIPOC’), «CYIIECTBUTENBHOE + CYIIECTBUTENBHOE B POJAMTEILHOM MAJCIKE»
(unemployment rate ‘ypoBeHb 0e3pabOTHIIBI’, payment cut ‘COKpAICHHE BBILIAT , price increase ‘pocT
LIEH ), «CYLIECTBUTEIBHOE C MPEIIOTOM + CYLIECTBUTEIbHOEY (investment officer ‘pedepeHT MO MHBECTUIH-
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